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B mocnegnee Bpems OOJIBIIIOE BHUMAaHHUE B
00y4eHNM WHOCTPAaHHBIM S3bIKAM W B OCOOCHHOCTH
aHIIMICKOMY, YAEISAETCs MEKKYJIbTYPHBIM acleKTaM

mpenoaaBanus.  Ha ~ cTblke  IUMHIBUCTHKM U
KyJIBTYPOJIOTUU MOSIBUIIOCH HanpasJIeHUE-
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUS, «HAINpaBJICHHAs Ha W3Yy4ECHUE

COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS (DYHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKA U
KYJbTYpbI, a TaKK€ Ha BBIABJICHUC B A3bBIKC KakK
OOIIEKYTFTYPHBIX TIOHATHH, TaK W HaIHOHAJIBHO-
KyJIbTYpHO CHENU(UIHBIX DJIEMEHTOB, CBOWCTBEHHBIX
TOJIBKO KOHKPETHOMY 3THOCY» [2:27].

[TpoGnemsl 001IeHUS KyIBTYp U HAPOAOB B CBSI3H C
MPenoJaBaHieM WHOCTPAHHBIX S3BIKOB TIIyOOKO W
HHTCHCHBHO N3YYaroTCsA MHOT'UMH JIMHTBUCTaMU.
Wsydenue s3plka «B JESHCTBUW» OOHAPYKHIIO €ro
HEpacCTOPXKUMYIO CBSI3b C KYJIBTYpOH ero Hocuteneil. B
MpoLECCe peud TOBOPSLIUI omupaercsi Ha CBOI

COLMAIBHBIA ONBIT T.€. COLUAIbHBIE CTPYKTYpHI
SIBJIAIOTCS MaTepuaIbHOM MOJJOCHOBOM
JIMHTBUCTHYECKUX CTPYKTYP. ConuanbHble

muddepeHIMa  TPOSBISTIOTCS  OCOOCHHO SIPKO U
HETIOCPEICTBEHHO B  CJIOBApPHOM COCTaBE SI3BIKA.
CounokynpTypHas KOMIIETEHLIUS o0o3Hauaer
CIIOCOOHOCTh TIOHHMATh INUPOKHH KpPYyT SIBICHHH,
CBSI3aHHBIX C JKU3HBIO HApOJa —HOCUTENS H3y4aeMOro
s3bika [3:9]. B coBpeMeHHOM JMHTBUCTHUECKOM HayKe
0o0yacTe M3y4eHHUs TMOCIOBHII HMEET CBOH cTaTyc,
O00BEKT W3y4YEeHUS, CBOM METOABl W TMpPHEMBI, W

Ha3bIBACTCA HapeMHOHOFPICﬁ. I/ISy'-IeHI/Ie
COIMMOKYJBTYPHBIX AaCICKTOB ITOCJIIOBUI] W IOTOBOPOK
Kak 00BeKTa napeMnuoJIoruu MpCACTaBISICT

3HAUUTENbHBIM MHTEpeC IS HUCCIEJOBaHMSA, TaK Kak
CpeAy IIHPOKOTO CIEKTpa COLMOKYIBTYPHBIX peasui,
OTPaXAIOUWIUX MEHTAIUTET, MCTOPUI0O U KyIbTypy
HapoJa, HauOOJIBIIYI0 COLUOKYIBTYPHYIO IIEHHOCTH 110
cinoBaM E.M.Bepamaruna u B.I'.KocTtomapoBa, Hy:XHO
HCKATh «IIPEUMYIIECTBEHHO Y CJIOB, (hpa3e0IOTU3MOB U
apopuzmoB. IlocpencTtBoM  3TUX  HOMMHATUBHBIX
€AMHUIl MOXHO MOZEIUPOBATh COBOKYITHOCTh 3HaHUH U
IpeAcTaBlIeHUuil 0 Mupe, 3a(HKCHUPOBAHHOM B 3TOM
MAaCCHUBE SI3BIKOBBIX equHUIDy [1:182].

[TocnoBuLbl, MOrOBOPKU, YCTOMYUBBIE BOCIIPOM3-
BOZMMBIE €IUHUILIBI PEUU U UJUOMBI SBISIIOTCA CTpOe-
BBIMH 3JIEMEHTaMH s3bIKa. B HUX comepkurcst mHbOP-
Malusi, KOTopas OTpakaeT, XpaHUT U TepelaeT u3 Io-
KOJICHUS B ITOKOJIEHHE OOBIYau U KyJIbTYPY, HICTOPHIO U
HCKYCCTBO Hapoa, XapakTepusyeT OBIT M HPAaBHI, IICH-
XOJIOTHYECKUEe OCOOeHHOCTH H TeMmrepament [3:11].
HecoMHeHHO, YTO 3HAKOMSCH C MHOCTPAHHBIM S3bIKOM,
ycBauBasl, U3y4asl €ro, 4yeJIOBEeK OJHOBPEMEHHO IPOHU-
KaeT B HOBYIO HAaIlMOHAIBHYIO KYJIBTYpYy, MOIYy4aeT
OTPOMHOE TYyXOBHOE OOTaTCTBO, XPaHIMOE H3y9aeMbIM
s3bIKOM.  Dpaseosiorus, Kak HeoTbeMleMas 4acTb U
cBOcOOpa3Hasl COKPOBHIIHHMIIA JFOOOTO S3bIKa MHpa,
MOET 0COOEHHO CUJIBHO CIOCOOCTBOBATH 3TOMY HMpHU-
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obmienuto. [1oCHOBUIIBI M MOTOBOPKH MOTYT JaTh HaM
KIII0Y K HAIMOHAIFHOMY XapaKTepy pa3HbIX HApOJIOB.
[To coam M.J.Cyxonynkoit «Mcmons3oBanue (oiabk-
JOPHBIX MaTEePHATIOB CHOCOOCTBYET WU3MCHEHHIO POJIU
POJHOTO f3bIKa B Y4eOHOM IIpOIeCcce, BBHIHOCS €ro 3a
paMKHy TepeBoJia U JieNiasi €r0 UHCTPYMEHTOM JIJIST MEXK-
KyJIbTYPHBIX CpaBHEHUH U aHajorui» [4:178].

HCJII)IO CTaTbU ABJIICTCA — U3YUCHUEC TIIOCIIOBUI] U
MIOTOBOPOK B PAa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKaX (HTJIHICKOM,
PYCCKOM M KapaKaJIlaKCKOM) KaK CPeJICTBA OTPaKeHHUs
KyJIBTYpPHI M HAIIHOHAIBHOTO Xapaktepa. Psn mpoenén-
HBIX I/ICCJ'Ie,I[OBaHI/Iﬁ IIOKa3bIBA€T, YTO KOJIHMYCCTBO U Ka-
YEeCTBO HAMOMATHYCCKUX BBIPAKEHHH, OTPasKAIOIIIX
TMMOJIOKUTEJIbHYIO WM OTPULATCIIBHYIO OIICHKY TCX HJIU
MHBIX YEIOBEYECKHX KadeCTB MOXKHO CUUTATh ITOKa3a-
TEJIEM 3TUYECKHX HOPM, HPAaBHJI COIMAIHHOU XHU3HU U
MOBEACHUSI B OOIIECTBE, OTHOIICHHE HAIMK depe3 e
KyJIBTYpY W SI3BIK K MHPY, APYTUM HapoaaM H KyJIbTy-
pam [5:182].

WUccnenoBanme TakuxX IIEHHOCTHBIX ITOHITHH Kak
OOMINTETHHOCTE, pedeBas NeATENbHOCTD, CBOOOA MBIC-
T, TOCTETIIPHAMCTBO W JIPYTHUX MOKAa3bIBAaeT, UTO B pa3-
HBIX SI3BIKaX OHH BBIPAKAIOTCS MO-pa3sHoMy. Paccmot-
pUM HEKOTOpHle M3 HuX. Hampumep, B IOCIOBHIAX O
SI3BIKE, PEUCBOM NESITEIFHOCTU YEJIOBEKa OOJNBIIOE BHH-
MaHHE YHETSETCS JTUKSTHBIM adopu3MaM, OTpa)karo-
mUM TpaBuia oOmeHus. Takoe KauecTBO Kak coep-
JHCAHHOCMb 8 peyl, JAKOHUYHOCHb MOXKET OBITh Tpea-
CTaBJICHO B CIICIYIONIMX TOCIOBHIAX M TIOTOBOPKAX:

Tonosicumenvnas OUYEHKA. B awnenuiickom  szvike:
Silence is golden.Brevity is the soul of wit. First think,
then speak. A word to the wise. Still waters run deep. Be
swift to hear, slow to speak. No wisdom like silence. A
close mouth catches no flies. Give every man thine ear,
but few thy voice. B pycckom saszwixke: CroBo- cepedpo,
MOJYaHHe — 30J0TO. KpaTKOCTBb- cecTpa TaiaHTa.
Hepxatb s13bIk 3a 3y0amu. Bombime ciymraid, MeHbIe
roBopH. SI3bIk 10 m06pa He moBenET. SI3bIk MOit — Bpar
MoH. B kapaxannaxckom szvike: Exu ThIHIA Oup ceiine.
AWTBUIFaH CO3-aTBIIFaH OK, KAMTHIIT MIESCHH TalIlanbl.

Ompuyamenvhas oyenxa. B anenutickom ssvike: A
penny for your thoughts. Bare words buy no barley. A
tattler is worse than a thief. Great talkers are great liers.
B pycckom szvike: B TMXOM OMyTe uYepTU BOJIATCH.
[Mpornotuts sA3bIK. B Kapakamnaxckom szvike: Kot ce3
—€IIeKKe Je KYK. A3 ceiiyie Kell ThIHIa. Y HIeMereHHEeH
yinei 6ome mibraapl. THITHMH Ky THIT KOWBLY.

Bonpimioit nHTEpEC mpeacTaBisieT M3yueHHE TaKOU
4epThl Kak ecocmenpuumcmego, Kortopas Ooiee spKo
BEIPKEHA B PYCCKOM M KapaKaJIMaKCKOM SI3BIKaX, YeM B
AHTJIMICKOM.

Honoxcumenvnaa oyenka. HVHTEpECHO, YTO B
AQHIJIMACKOM  HMIMOMATUKE  TOCTENPUHUMCTBO  Kak
OoOIIeCTBEHHO  3HAYMMas YepTa IMOJHOCThIO  HE

MMpEaACTaBJICHA, HA MOJIOKUTCIIbHO, HU OTPUIIATCIIBHO. B




pycckom  azvike: He kpacHa m30a yriiamm, a KpacHa
nuporaMu. B Horax mpaBael Het. Uem Goratsl, TeM U
pamel. Bc€ 9ro ectp B meum, Ha cTONM Medyn. B
KApaxkannakckom szvike: BBUTaMBIKTBI Mall KeITHPEAH.
Bapranma koHak ysuap, OapFaHHaH COH KOHAaK Kep
ysiap.

Ompuyamenvhas oyenxa. B awnenutickom sizvike.
Speak when you are spoken to, come when you are
called. B pycckom szvike: He3BaHBIH TOCTh XyXKe
TatapuHa. B kapaxainakckom azvixe: 1llakpipran xepre
Oap, maKpIpMaraH xepze He 0ap?

HuTepecHO 0TMETUTH TOT (PaKT, UTO B KapaKaiIak-
CKOM $I3bIKE HAOIOAAETCs MOJOKUTEIHHOE OTHOILICHUE
K He3BaHOMY roctio. Cienyromue CTpOKH U3 Mpou3Be-
JIEHUHA H3BECTHOTO KapaKkaJlMakCKoTo mosTa
N.IOcymoBa spk0 ¥ TOYHO MOKa3bIBAIOT T'OCTENPUHUM-
CTBO KaK IMPHUMEYATENIbHYI0 YepTy KapakallakoB, H
MOJIOKUTENIFHOE OTHOLIEHHE Ja)Xe K He3BaHbIM Toc-
TAM:

YKanrpI3 aThIH CONBIN OEpHIT KOHAKKA,

XKasy kanpim Oyi XaJbIK Tajaid TapbiKKaH. [6:151]

Ylire makbIpbIyChl3 KOHAK KEJITCHU

By xoM azamatibIk, abbIpaiiblH ceHUH!

IaKpIpbIYCHI3 KOHAK- OMHMUILIET KOHAK, [6:153]

Kencun meiinu, epre KOHAK, Kelll KOHAK,
Kapakanmakran kama OomMmac Xell KOHAK.
[6:154]

HemMHorouncneHHOCTh aHTIMICKUX MOCIOBUI U
MIOTOBOPOK, OTPAXKAMOUINX TOCTEIPHUMCTBO MOXKHO
OOBSICHUTH CIEAyIONM oOpa3oM. B BocruTanuu aH-
[NIMYaHWHA OYeHb BA)KHBI TPAIUINHU, U TIEPBOE MECTO
3aHUMAET BOCIUTAHHE BEKJIMBOCTH, YBAKCHHUS K JIHU-
HOCTH YeJIOBEKa, KOTOpOE HE JOIYCKAaeT HapyIICHHUS
«JTMYHOCTHBIX TpaHHI», (aMHIBIPHOCTH, MaHUOpAT-
cTBa. [l aHTIM9YaHUHA €r0 JOM, CEMBbSl U ONM3KHE —
9TO KPEMOCTh M THUI, KyAa BXOJ IOCTOPOHHHM 3aIpe-
mEH. DTO OTpaxkaeTcs B mocioBune: My house is my
castle. B pycckoii e KyJIbType U y BOCTOYHBIX HapoO-
OB Ha00OpOT HAOIIONAIOTCS YEPTHI TOCTEIPHHUMCTBA,
XJIeOOCONBCTBA, JOOPOIYNIHBIN B3I Ha CTPEMIICHUE
K OBICTPOMY W HEMOTHBHPOBAHHOMY COJIMIKEHUIO, I1a-
HUOpATCTBO U (DaMUIBIPHOCTh. [l03TOMY 1IOM y HHUX
BCerZla OTKPBIT 7Sl 3BaHBIX U HE3BAaHBIX, CBOUX U UYy-
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JKUX, 3[I€Ch BCETJa BCTPETAT U MPUBETAT. M3ydeHne He-
KOTOPBIX KauecTB YeJIOBEKa Ha MaTepuayie MOCIOBUIl U
MOTOBOPOK emI¢ pa3 MOATBEpXKAAeT TOT (akT, uto dpa-
3€0JIOTHYECKUE EAMHMIIBI, Kak oTMeuaeT 3.X.PycramoBa
«HETIOCPENCTBEHHO OTPAXKAIOT B A3BIKE KYJIBTYpPY T'OBO-
pAIMKX Ha HEM IIOJICH, B HUX 3a()UKCHPOBAHO BCE TO,
9TO XapakTepu3yeT o0pa3 »XKHM3HH Hapoda, ero Halmo-
HaJBHYIO Tcuxosioruto. [loatomy dpaseomorus modoro
A3bIKa TITyOOKO HAaIlMOHAJIbHA, a 3HAKOMCTBO C HEll mo3-
BOJISIET TIIyOKe TOHATH MCTOPHIO M XapakKTep Hapoja,
100 BO BceX (hpa3eoqOrHIecKuX ANHHIAX OTPAXKAFOTCS
HCTOPUYECKHE COOBITHS, OTHOIICHHWS HApoAa K HUM, a
TaK)Xe K 4eJOBEYECKUM JOCTOMHCTBAM U HEAOCTATKaM»»

[3:207].

TakuM o00pa3oM, B pe3ynbTare MPOBEAEHHOTO
UCCIEOBaHHA  ObUIM  BBIACNIEHBI  ONpeenEHHbIE
KayecTBa JIMYHOCTU U  COIMANbHBIE OTHOIICHHS,

MpU3HAHHBIE B JIAaHHBIX OOIECTBAaX Kak OoJiee WU
MeHee BaXXKHBIE U MOXHO CIIENAaTh CIEAYIOIINE BBIBOJIBI:

CornacHO aHanu3y MPaKTHYECKOro Marepuana
MOHO BBIACIIUTH TpI/I I'pyl'[l'[LI IIOCJIOBHUIl 1 HOFOBOpOK
MO0 COAEP)KAaHUIO U CTPYKType: 1) SKBHBaJeHTHBIC-
COBIIAJIAFOINUE 110 COACPIKATEIBHOW U 00pa3HO# CTPYK-
Type y pasHbIX HAapOJOB; 2) YaCTUYHO SKBUBAJIECHTHBIE,
T.€. COBIAJIAIOIINE TI0 COACPKAHUIO, HO UMEIOIINE pas3-
HbIe 00pa3bl U 3) 0e3dKBUBAIICHTHBIE, T.€. HE COBMAJa-
IOIIME U TI0 COAEP KaHUI0, U IO 00pa3HOM CTPYKTYype.

B  anrmmiickoM  s3bIK€ B MJUOMATHYECKUX
BBIP@KCHUAX MPEOOTAaloT CIEIYIONINe [IEeHHOCTHBIE
CMBICTIBL: CIIEPKAHHOCTh B PEYH, YECTHOCTh, CBOOOJA
JIMYHOCTH, KOHCEpPBAaTU3M, 3aKpBITOCTh CEMEHHOMN
XKU3HU. B cozepxaHUM HAMOMATHKU PYCCKOTO U
KapakalMakCKOro  SI3BIKOB  3HAYHTEIHHOE  MECTO
3aHUMAKOT TaKHUeC HOCHHOCTHBIC TIOHATUS KakK
OOIIMTENLHOCTD, KpaTKOCTh BBIPAKATHCS,
crienPUUecKy TPUCYIIeH IIEHHOCThIO OKa3bIBACTCS
TOCTETIPUUMCTBO.

Haubonpmmit HHTEpEC  JUIs
MPE/ICTABISIOT  O€39KBHUBAICHTHBIE  TOCIOBHIBI U
TTOTOBOPKH, Tak Kak OHU HACBIIIEHBI
COITMOKYIbTYPHBIMU CBEJICHUSIMU, B HUX COJIEPIKUTCS
HHpOpMaIHS, KOTOpas OTpaXkaeT, XpaHUT M TepemaéT
00bIYan, KyJIbTypy, HCTOPHIO, OBIT U HPAaBBI HAPO/IA.
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PE3IOME

Maxkona MHITIN3 THWIMHM YpraTulllja MaJaHusTIapapo KOMMYHHMKaLUs Macanajgapura OGarunuianrad. Mmpa maxomn-
MaTaJUIApHUHT MKTUMOMI-MalaHuil acIeKTIapy Ba yJApHUHT XalK MaJaHUSTHHU aKC STTUPHUIIN TaXJIHI 3TUIraH. Xap
XWJI TWLIapJard Makoj-MaTaIapHu KUECUIT TaXJIMII STHII acOCHJia YeT TWIMHM YPraHWIIHUHT camapaiy Wyiuiapu 0aéH

OTHUIITaH.

PE3IOME

CraThs MOCBSIIACTCS BOIPOCAM MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIIMH B NPETIONAaBAaHUM aHTIHMICKOTO si3pika. B pabote

paccMaTpUBAKOTCS COLMOKYIBTYPHBIE ACTIEKTHI MOCIOBHI[ U TIOTOBOPOK KaK CPEICTBA OTPaKEHUS KyJIbTyphl Hapoaa. Ha
OCHOBE COMOCTABHUTEIHHOTO aHaJIHM3a MOCIOBHUI[ U MOTOBOPOK B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKaX, aBTOP CTaThU MOTYEPKUBACT
TOT (aKT, YTO MHOCTPAHHBIE S3bIKK JOJDKHBI H3Y4aThCs B HEPA3PHIBHOM EIUHCTBE C MHPOM U KYJIBTYPOWl HapOIOB,
TOBOPAIIMX HA DTUX A3BIKAX.
SUMMARY
The article deals with the issues of intercultural communication in teaching English. There have been analyzed the
sociocultural aspects of proverbs and sayings as a means of reflecting the culture of people. On the basis of the compara-
tive analysis of proverbs and sayings in different languages the author of the article emphasizes the fact that foreign lan-
guages should be taught in connection with the world and culture of the people speaking in these languages.
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